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Riviste pa-l Friùl, Carfie, Dolomitis da 1’ Adif, e Canton Grifon 

Ladina Patrujo, revuo por Friul-, Karn-, Dolomit-, Grizon4ando 

Abonamént a 4 numars 4 franks — Estero 5 franks — Abono por 4 N-0j, eksterlande 5 Fr. 

Direcjin: BOLONE (Bologna - Itallando), Via de’ Gombruti 5, 

AnI.-N.1 Maj 1921 

Il poete furlan Pjeri Zorut 
ke al riduce e al si konplafS kun kej ke man- 

E . 4 ; |: dr hi 

din subit l'abonamént o ke si fafin sostenitors 

e propagandisè de Riviste. 

La Riviste no sì vend a numars 

separac. 

Kes personis he farin 4 abonac 

e ricevaràn gratis e franko il Strolig 

Furlîn di Zordt pal 1921. 

Kuj ke al fara 15 abonac al rice- 

vardi ante il prin fasikul de Mufike 

furlane e kuj ke farà 25 abonac al 

ricevarda ante il sehònd fasikul. 

Figuraran t-e liste daj Sostenitors 

de Riviste kej ke mandaran almanko 

10 franks. Kej he no intindin abo- 

na-si e manda subit 1 bec, e son preac 

di skancela il lor non da la buste e 



Artikui pronec par 

Il programe feroviari e tranviari 

dal Friul, kun Carte. - Il Gensimént, 

1921 e i Ladins. - Pùedj-al il furlan 

deventà la lenge uficjàl de Ladinje? - 

La skùele furlane. - Notifikacj6ns de 

armade aùstriake in furlàn. - Storie, 

lenge, leterature, art daj Ladins des 
Dolomitis. - Vite, 6paris, e ritràt di 

Padre Denèl Kéncine, di K. Schneller, 
Vigi Gortàn, Zef de la Tor, Gerardo 

Freski e di tanè altris. - Ilustracjòn 
des Cartis di Askul.- Su la lenge ro- 
mante (Planta), - Sa&os in dialét di Pefa- 

kej altris numars, 
É 

riis e di Kordenons, - Liendis de konte- 
se"Perkude ku la traducjòn in Esp. - 
In Frial di K. Goldoni - Slas e Todésks 
e lis nacjonalitàe kunfinanc kul Friaùl. - D 
Peticjins de Lege Romance. - Poefiis 
di Marmul, Andrjàn, Fabiunculus ecet. 
e traducjòns in taljàn. - Il Cant de 
Canpane di Siler, trad. in Esp. e in Fur- 
làn. ec. ec, 

Par podé mantifii lis promesis e dà 
in oîi numar bjelis ilustracjéns, no 
okor altri ke l’apo&o moral e mate- 
rjal daj konpatrjoc, 

EL TRASKURAT 

Smicaj-lu ben kel hom kun ke gabane 
kun kej bragins a forme di canpane 
kun kej cavei ke skùindin la kodope 
hun kel kolét pleat di re di hope! 

Kun kel capjél ku Vale Sgunbulade 

hun ke Camere sinpri spetorade!... 

A l’é rivat a hore di sej vjeli 

ma “0 krot ke no-l konosi antemò spjeli! 

E sì no l'é un pito! Oun lu sa 

Ni-d-un lu dir k'al ten skùindut il.., mùart 
e se nisun l’é in grad di pretifà 

la some, forsi forsi l’induvine 

kel ke la fay bondante - jo soj éjart!.. 

E pur l’é sinpri lad khusi a la bùine! 

ba 

IL TESÀUR DE LENGE FURLANE, 3 fasikui in attografie di 500 paginîs, 

kun mufike, 22 franks. — MUSIKE FURLANE, prin fasikul 5 franks; sekònd, 

in stampe, stes prefi. Fa l’ordinacjon a LA Patrje Ladine, Gombruti 5, Bologna 

Duè ju aéène tònikos e dovaresin sej akutos, 

ceto LR Bat i pe n ù



tard atravjars Friùl, Carfie, Kumjeli, part dal Cadovri 

LA PATRJE LADINE 
An:1, « INI Ma d | 1921 

Abonamént a 4 numars 4 franks — Estero 5 franks — Abono por.4 N-oj, eksterlande ©. Fr- 

Aministracjin: BOLONE (Bologna - Itallando), Via de’ Gombruti 5. 

PRESENTACIÒN. 

Il programe di kest. perjodik l'é senplic e ben definit: Al si konpendje in 

kesé ponc: 

. Difindi la lenge furlane e lis lengis . surs feveladis da l’Adriatik al S. Go- 

i, Anpecan, Livinal-lung 

e Vals di Fase, Badie, Gardene, Non, soreli, Mustéjr, Engadine e Soreselve 

Sustinii l’insefiamènt de mari-lenge t-e skùele e. t-e glefje e l'ufo t-aj u- 

ficis publiks, t-es MIE ARIA e t-al komercjo lokal, ante par skrit, e no 

nome verbalmentri kome kumò; 

Promovi une kulture Setotario komune a dut il. popul Ladin e. pusibil- 

mentri adotà un lengàc leterari komùn.@ duò i paij ladins, al kùal e. sarà 

splanade la strade ku l’introducjòn di une stese ortografie par du i djaléc; 

Konservaà tradicjéns e kostums lokai e fa in mad ke lis fiovis lee e kon- 

pletin lis antigis ufancis -tradicjonals' daj nestris vons e no. ke lis rebaltin di 

conte fuùr sence tifii nisun kont de indule dal. popul e des kondicjòns daj lùks; 

Instaùrà l’edukacjòn des fiovis Seneracjons. su di un fondamént. rigorofa- 

mentri moral. indipendént da konfesjòns reliSo,is, rikofio$ind, ke ben. s'intind, 

il gran servici ke la reli&én e ha fat e a farà par mantini e. {vilupà .il sen- 

timént de Patrje Ladine; o 

Prepara la ku$jence nacjonal infr e disponi lis facendis in mad ke no si 

Verifikin pluj invafiòons armadis ke puùartin lu stermini des nestris tjaris e des 

nestris Gafis. Rikùarda-si ke la fiarce des armis no ha maj inpedit l’invafjon 

dal nestri paif, kùindi no podin sperà altri ke t-e fuarce di inpefios ‘interna- 

cjonài honestamentri mantifiùc. 

Keste Riviste e intind di sej il pluj) pusibil varjade. . Kest prin numar. e 

l’elenko daj artikui za pronc ke vefiaràn fur t-aj sucesivs (sence kontà dué 

kèj ke nus furniràn i kolaborators volontaris), e dan une idee, sebén fmamide, 

di ce ke intindarés di sej kùanke ju abPnae, daj kùaj esklufivamentri e di- 

pénd, saràn in numar suficjént da sigurà-) 

cjin ke sugeriràn kej ke ùelin preparà il terén a l’afermacjon de nestre stirpe, 

j la efistence e lu jv ildp in-t-e dire- 
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9 pia LA PATRIE LADINE 

In une peraùle dut ce &e al raùarde il picul mond ladin, purké tratàt sé- 

rjamentri, kun konpetence e in pocis ma ben {nakadis peratlis, al éatarà 

pùest in kestis paginis ke delin adunée sej l'eko sincir de part lavoratrice, 
honeste e Senùine de nestre antigisime stirpe. 

Par konsegùence keste Riviste no intind afàt di tratà nome kùestjéns lin- 

guistikis né di fà pure leterature ladine. E son defideradis vidudis (mjor an- 
Cimò i klisés) daj monuméne plùj rimarkèvui di kuùalunkùe pais de Ladinje 

e ritràc di benemeric de nestre kulture, parcé ke prime di dut bifuie ke in- 

parin a kofio$i e aprecà la nestre Patrje e kej ke la han honorade, zaké 
finore, par nestre pluj gran vergonze, o sin pjes ke stranirs fra di noaltris 
medéms, 

Paj spetàkui inponéne de nature ufjàrc daj &isAnc alpins kuvjàrc da nèvs 

e glaé eternos ke lufin al soreli, pa-l klime favorevul tant d’istàt ke di un- 

vjar, pa) kostùms patriarkai e pa-l1 karatar sincîr de int, lis kontradis ladinis 

e kostitùisin un paij privilegaàd propri t-al mjec de l’Eùrope, anci il vér parko 

internacjonal di keste part di mond. Al sta in no a fa in mad ke kest spe- 

cje di Eden al sej kofio$ad da un pluj grand numar di personis, e ke kuli i 

furistirs e vefiin da dut il mond a polsà, a rinviguri lis fuarcis, a sinti in- 

sjeme al mungulamént daj turinc salvadis, l’eko anéemò viv de favele di Ro- 

me, a kofio$ì ed amirù il popul pluj moral, pluj savi, pluj laboriof, pluj ho- 

nést e pluj pufitif, ke no-1 si lase incingarà da lis Gakaris daj carlatàns. 

© ritifiin finalmentri ke rivolzi la ativitaàt inteletàaàl specjalmentri daj La- 

«dins orientài o Furlàns, dulà ke il sentimént nacjonal a l’é enbrional par non 

dî skancelat (e al sarés di deventà ros fiù t-e ponte daj déc a fa il konfront 

kuj Ladins dal Tirol meridjonal e kuj Grijòns), e da-si lis mans'ator par rindi 

evidént e robust kest sentimént latént, sì pò di kuvjart da une skuse di indi- 

ferentifmo o di oportunijmo, al zovi in kesè moméne di turbolencis civils, di 

agitacjòn t-aj spirc, par diséoli la nestre int bùine , e sincere da lis lotis fra- 

tricidis inpiadis e fvilupadis sot i'infllence di propagande partigane, e ance 

par meti lis mans devant fin di kumò, onde tini lontanis fiovis kalamitaàc a la 

nestre picule Patrje 

E jé amitude t-e Riviste kùalunkùe varjetàt ladine e ante veneto-ladine 

e ke ben 9'intint il lengic internacjonal Esperanto, ke al skufiarà sej la lenge 

sekonde per ofii Ladin. Par il furlan ufin la ortografie esperantiste. I mutivs 

di keste decifjòn son stac spjegaàc t-e prefacjòn dal Strolig furlàn di Zorùt 

adatat pal 1921, (ke ofii nestri letor al skufie lej), e Kumò no intindin ripéti-ju. 

No l’okér nante di dî-lu, la ortografie adotade e jé suSsetibil di duG i mejo- 

“raméne ke su&eriràn personis konpetentis, a kondicjòn ke no vejn prevencjòn 

ingiaribil kiintri l Esperanto e lis létaris adotadis da Keste lenge meraveoje, 

= sE su ,; - è 
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LA PATRJE LADINE O 3 

Par il lengàc ladin des Dolomitis keste ortografie e jè asolutamentri di kon- 

seà tant pluj ke in oùi publikacjon in ke] vernàkui e ha subit varjacjòns e 

anéeméò no jé fisade. Par l’Engadine[ e il Soreselvan, la. facende e jé pluj 

dificil, par il mutif ke là vie la lenge materne si insefie da sékui t-e sktele. 

e si dòpri-le t-e glefie, t-e stanpe perjòdike e t-aj uficis : il ganbjamént inprovif 

de grafie al rindarés inutilizAbii une vore di libris e al danezarés il komercjo 

librari e la kulture stese: lis kùals dificoltàc no efistin afàt pa-l Frial. 

Il nestri programe adunée si kompendje t-al moto #0 l'é skrit su la 

nestre bandere e skolpiît t-aj nestris kùrs: 

Ladins 0 sin — Ladins 0 restarin! 

Kej ke aprovin kestis idéjs, almanko t-es linjis &enerals, son invitàc a 

sustifii la riviste sej ku la kolaboracjòn artistike, $jentifike, stòrike,. leterarje, 

ke kul.... pevar. Kuj ke al pò dà e ke i prem la sorte dal lengac ladin e 

kùindi de Patrje, ke al dej e ke al judi sence sta a cinkùantà e sence pjardi 

timp. Se si intardin anéimò a meti un ripaàr, a taka-si e a tifii-si strenc kun 

dute la fuarce de disperacjòn, la kurint nus menarà jù a tombolòns, e al sarà 
dut pjardat par simpri, Puars na no! 

- PROGRAMO DE LA REVUO 
kaj enhavo de la defaj artikoloj de la provnumero. 

Gi celas la defendon de la ladina lingvo. kaj la iompostioman alprenon 

de unu el giaj dialektoj kiel literaturan kaj nacian lingvon, Oni esperas, ke 
tiu celo estu akcelita de la enkonduko de sama ortografio,. la esperanta, en 

la diversajn idiomojn, kaj ke tio di helpos por ilin grade alproksimisi, 

En la dua artikolo oni instigas Friulanojn kaj Ladinojn de Adigvalo e- . 

.  lekti kiel deputatojn al itala parlamento nur kandidatojn, kiuj firme promesas 
nepre defendi la enkondukon de la gepatra idiomo en la lernejojn kaj ofice- 
Jojn kaj estas pretaj pledi, se bezone, por la rajtoj de éiuj etnikaj kaj lingvaj 
malplimultoj de la $tato. 

La. ‘geografiaj kartoj montras la lingvistikajn insulojn en kiuj dividias 

la reto-romana teritorio, nome la insulon plej okcidentan de l’. Grizona Kan- 

tono, la centran de Valoj Non, de l’ Suno kaj del’ Dolomitaj Alpoj, kaj la o- 
rientan, kiu konsistas el Friullando. | 

La galerio de la famuloj, kiuj esploris science la ladinan patrujon estas 
inaùguraciita per portreto kaj informo pri scienca kariero de Profesoro Theo- 
doro Gartner, kiu estas la plej profunda vivanta esploranto de la ladinaJ idio- 
moj. Pri multa; na amai persono), venonte detale ni traktos, 

È 
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4 LA PATRJE LADINE 

Prof. Cossar donas kelkajn ne eldonitajn duversajojn de 1737 en Gorica 

idiomo. La artikolo de Dalla Doledes esploras la Ladinojn de la Dolomito] pri 

etnografia, lingva, historia, politika kaj nacia vidpunktoj. Sekvas poeziajo] en dia- 

lektoj de Engadinio kaj de valo Non krom en Friulaidiomo; artikolo pri la: mobili- 

zado de la laboro, recenzej kaj listo de artikoloj jam pretaj por la venontaj numero]. 

La bildo sur pago 9 estas epizodo de la historio de Akvileja Patriarko- 

lando. Estas malfermita konkurso inter la abonantoj por klarigi kaj kritiki 

historie kaj arte tiun scenon, 

O: RR 

LIS' ELECIONS: PULITIKIS, DAL 15° MAU E IL DOVÉ DA) LADINS 
I Ladins d’Italje e son klamàac a eléj i lor raprefentane al Parlamént. In 

keste okajjòn, ke normalmenti si prefente oi cink ajfis, il citadin l’ha muùd 

di efercità legalmenti il so pluj inportànt dirit civil e di konpi il so pluj sakro- 

sànt dové val-a-dî di meti il so grifielùt su kel platél de belance ke i pararà 

mior parcé ke si {basi plujtòst di un bande ke di ke altre e a detérmini l’indiric 

dal guvjar. No jé une facende di Gapa-si sot Sanbe. Rimùàrs il pluj atròc al 

persegùlitarà kuj ke al vendarà par pok o. par trop.la so ku$jence, maludicjon 

a kuj ke al tentarà di konpra-le o di Korònpi-le. | 

Se lis éosis e lesin kome Dio komande, i Ladins e dovaresin forma befoì 

un kole&o plurinominal opùr tanè kolegos uninominai nome di Ladins. La sto- 

‘| rje daj ultins ajîis nus insette ke no jé lade sinpri kusi, e kitindi o pensin ke no 

kontindarà trop a lung a là in keste mafiere, I Ladins si Catin unis mo' kun 

todésks; mo kun Slas, mé kun Vénetos, Trentins, Belune[. i 

Il dové kapitaàl di kest momént l’è di manda al parlamént. raprefentàne 

di sentimènc ladins, ke vedin di fmire l’avifif spiritual e materjal de nestre 

picule Patrje e ke metin dute l’enerdie, ke fafin l’inpusibil par }larga ke] kùar- 

de ke nus strenz atòr dal kùel e ke scafojarà la nestre stirpe, farà tajé il ne- 

stri lengàc, skancelarà tradicj6ns, dispjardarà memorjis, falsifikarà storie, [dru- 

marà monuméne, fledrofarà ku$jencis. 

‘Nel mentrè si sta ‘per Konpi kesé sakrilegos, in un frangént kusi ‘decifiv 

pe nestre stirpe, ke ha refistùt kun fermece e par tané sékui a lis vjolencis 

daj barbars invajors; no jé Kuistjòn di liberai o popolars, di konservatòrs 0 

komunisé, di republikàns o di klerikai: ma je semplicementri kiistjin di fur- 

lans (o ladins ke l’e dut un), e di kej ke no son taj, val-a-dî di kej ke kon- 

tribùisin oi di a dà une tiradine a del famòf lac. 

Keste e jé o e dovarés sej la bafe de lote eletoral taj paif ladins. Lis al- 

tris kùistjéns, in Konfront, e son kafieris ke kualunkùe bon patriote, ke al si 

tto rai at e pi in n na 
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LA PATRJE LADINE | 5 

ispiri a ia retitudin, al spirit pufitiv, e pratik a l’honestaàt de nestre stirpe, al 

savarà risolvi t-e mafiere pluj juste, pluj} konvenjènt e pluj drete. 

No l'é pusibil infati imaginà ke un vèr Ladin no l’òpari in oni cirkostance 

pa-l1 ben suprém de, Patrje, c naturalmentri di du& i sjej Citadins. 

«Kulto e rispjet de lenge, des ufancis, des memorjis al devi forma il pro- 

grame daj deputàc ladins, programe ke jviluparan in segùit ta-] sjej detal$os, 

magari d’akordo kun altris minorancis étnikis. 

Prime di da il ùuestri vot. pritindéjt. adunée ke. i kandidàc sì pronuncin 

klaramentri su kest pont, c no stajt asolutamentri dà il ùestri sutrago a kKuj é 

ke no-l deklare ke al metarà dutis luj s0s ftiarcis per evità ke no diventin 

tanè bastarc, e ke rinein la mari -lenge. Nome kuanke si sare; siguràc ke 

kest Yé il pont kapitàl dal programe daj kandidaàc al sarà indiferént votà une 

liste ‘0 ke altre. Parimentri koncedét i votos di preference nome aj vers Ladins. 

Kej ke han.ulùd e han kapit par ajar la nestre indee. 

O: Doe 

LAVO R 
E ce un tal ti mostra "1 stema 

da so veca nobiltàt, 

mostra ’l kàl tu, l'é l’enblema 

da pluj util socjetàt. 

Kuj ke manga, ke ’1 lavori 
l’é un principi just e san: 

kuj ke ha càf, Kul caf, kej altris 

ke lavorin ku la man. 

Il bifùjn aùumente e da ofii bande e 

si sint.a {berlà ajat. 
Kest al domande materjis primis, 

kel mjec di traspùart, un alà bifufie 

di kùartir, un altri di vistic e du$ 

domandin pan. 

E par. podé supli al necesari sl èé 
inpefiade une Géace, ke fas stomit, al 

mamon ke dut al pò' prokurà. 

E kej ke si han azardat di oré erizi 
su li rùinis di un Cativ°® ordin social 

un altri mjor, restin debitors de, prove 

de. pusibilitàt,  parcé ke l'é stat za 

sinpri pluj facil di ajcà li masis. a la 

uére distrutive di valors insostituibili 

ke di puarta-lis a la producjòn di kej 

valors; e parcé ke pe producjòon di 

valors bìsufie asàj pluj timp e fadie 

ke no pa la so distrucjén. 

Dug son kouvine ke ajùt l’è nece- 

sari e tros saresin ante pronc a juda. 

Però l’ajùt par miljons ancì par doze- 

nis di miljons di int hà biyufie di une 

direcjòn ke kofiosi i skopos se ùl rié- 

si a profit e zovà par tinp. 

Ma gùaj! se Kuj ke al hala direcjòn 
no] poséd ante la fùarce di rifistl a 

li domandis partikolàrs di mitjoramént 

e no-l éate altri rimjedi di kel di aùmen- 

tà la Garte monede pejorand la valute. 

Peioramént de valute però tira daùr 

di sé un rinéar de vite e in ste ma- 

njere e no si pò saltà far dal eirkul. 

Va ben ke du& i homs di judici 

sedin d’akordo ke no son i béc ke 

pùedin supli al bifiijn ma solamentri 

la robe e. ke solamentri l’aùmeént. di 

keste e non di kej pùedi puartà l’ajut 

necesari. Malarobe no si admente sence 

lavor. E par kest si sint ante sinpri 

pluj a domanda ke si lavori. 

Ma no olin ingana-sì! 

In un ordin socjaàl ke ’1 si ere {vi- 

lupàt in sékui, nel  kùal li fùarcis sì 
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Teritoriì Ladin ocidental (da 1 Askul) 

Val-dal Reno (dialét sursilvan) e val da l’In (od Engadine) 
Il tratego vertikal l’indike paif a lengàc todésk. 
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Teritori Ladin central (da VAskul) 

A canke: Val di Non e dal Soreli. A drete: Val di Fase, di Fjeme e Dolomitis; 

. Lfolot dal Kumjeli.
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Ifule Ladine Oriental o Furlane e Kumjeli da VAskul) 

Il trate&o orizontal l’indike teritori lingistik Slaf: kel vertikal ilteritori todésk. - 

Lis regons a lengàc ladin in dutis lis cartis e son èertenadis da une rie griese konti- 

ne, Lis riis a trate&o e separin lis varjetàc dialetà]s, 

Spjegacjons t-aj prosims numars. 
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ke ha distrùut valors inestimabii la robe 

..del dopo ùere no-1 pò’ bastà kome 

8 LA PATRJE LADINE 

Ke si fefi adunée par kùant ke l'é 
pusibil un preventiv del lavor necesa- 
rl: (datis di statistike za’ no pùedin 
pluj manca): par dopo dedufi ce tant 

di lavor ke ven su ofi citadin, e si 
Obligi po’ dopo i citadins ante a efe- 
tua-lu. 

L’oblig di lavora devi vifii regolat 
par léec! No si pò pluj kontenta-si ke 
sinpri si feveli e si skrivi .solamentri 
di Garestie e di bijujn e ke un mond 
di dijokupàc vefii mantinad. dal stat 
o vivi a spalis dej lavorAne honésé 
mentri ke nel..stes tinp li patatis van 
di mal te tjare per manéance di mans 
a .tira-lis. fur. 

Prime si mobilizave pe dere, ke si 

Gatavin a jesi in ofiî mud in un cjart 

ekùilibrjo (del kùal par cjart pluj di 

un inovator invidjaraà il prosim pasat) 

la domanda di lavor podève ben si- 

nifika pel singul individuo ke .no &i 

okoreve ke di lavora par podé vivi. 

Ma kùand ke dopo -une katastrofe 

necesarje a la vite 6 trop poce, e do- 

mande inperjofamentri di jesi reonzu- 

de ed aùumentade, no baste pluj la 

domande di lavor. Il lavor dev vini 

ante efegùit. E il lavor in t-e dimenfjons 

ke lu domandin li kondicjons dejoladis 

la. some del lavor dej singui lavoranc 

ma ’1 dev anci mostra-si kome il lavor 

organizad de komunitat (de koletivitàt). 

Ke Guvjars ke san kostrinzi i cita- 

dins a cedi bùine part del lor avé, ke 

metin li mans su li abitacjòns privadis, 

ke domandin la vite. dej citadins.a 

difefe de patrie (e ce fos dome a di 

fefe!), ke no vésin di ve, o pensi, an- 

Ge la fuùarce necesarje di kostrinzi i 

citadins al lavor? 

mobilizi kumé pa-1 lavor! 
o 

, Triést. 

Inz. A. ANDRIÀN 

Kest. artikul "16. stat skrit za da kùalki pjec 

e fur de ] Italje. Kel ke l’ha skrit lu veve 

Skrit da prime in todésk [e no in ratàrd a 

un stat kualunkte, ma in S&eneral. 
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VISOT E 

Il mjo ben l'é lad in ‘tere 

sence vé-mi saludad; 

khuand he o Capi sun la sere 

m'insumii k'al sej tornad. . 

‘E lu cali, lu. kokoli, 
mi lu Capi a bracektel, 

po lu busi e nò lu moli; 
‘’hurtsin tu ses tant bjel!” 

?kurifrin no sta lana-ti : 

se in pasad ti haj fat pati, 

jo humòo, par kontenta-ti, 

ti dirdj sinpri di si. 

Une di, ke no durmivi, 

lhaj vidud a hapitda: 

mi ha parud di tornd a vivi, 

no haj savud ce mufe fa. 

Tor da vite al mi ha Capade, 
su la boce al mi ha busad; 

une bore deventade, 

dal mjo sun mi haj rikùardad. 

E la krof haj fate in prese 

prokurdnd di tini dur..... 

ma, no-l zove, une promese 

no si pol tird indaur!. 

A. DEPERIS |
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Paùlîn Patriarée di Akùilee al traspùarte la so sede a Graù. 
Da une inéifjòn di Francesco Maggiotto. O vjarzin un konkéòrs fra ju abo- 

nàc a la Riviste par une kritike stérike e artistike su l’inciffon stese e su 

l’avenimént ke ilustre. Il lavor pluj ben fat, al veniarà publikat e il non da 

l’aùtor al figurarà kostantementri, a titul di honor, fra i kolaborators de Rivi- 

ste. Il konkorint al pò skrivi ante par taljàn, però l’artikul no-l podarà vifi 

stanpat ke in ladin o in esperanto. Ultin tjarmin dal konkérs il 31 di Luj. 

EN FRIULLANDO KUN LA AUSTRIA ARMPO. 

Antat ol mia patrolando Cekoslova- 
kujo atingis la nunan feliéan liberecon, 

mì devis, same kiel multaj miaj sam- 

nacianoj militservi en la austria  ar- 

meo, kaj post absolvo de oficira lernejo 

mi venis en la komenco de oktobro 
1918 Kiel subleùtenanto en Friullandon. 

En Tolmezzo trovigis tiutempe la kom- 

pletiga bataliono de mia regimento; 

kelke da tagoj mi pasigis ankaù en 

Udine kaj krom tio mi vizitis kelkajn 

vilagojn en la Girkaùajo de tiuj du 

urboj. 
Unu monaton post mia alveno. ni 

ricevis sciigon pri la revolucio en At- 

strio, kaj tial la bataliono rapide for- 
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marsìis en Jugoslavion. Nelongan tem- 

pon mi do travivis en la norditala re- 
giono — sed tamen multaj neforgese- 

bla] impresoj de tiam restis en mia 

memoro. .La pejzago, en ‘kiu kusas 

Tolmezzo, ravis min per sia pentrinda 
beleco. Mi mem estas montarano, kaj 

dum la promenoj, kiujn mi faris pres- 

kaù Ciutage, ofte mi turnadis sopire 

mian rigardon al la altaj montoj, kiuj 

al. mì memorigis mian malproksiman 

hejmon... | 

Kun la loka logantaro mi interrilatis 
multafoje. | 

. Gi interesis min kaj mi sentis sin- 
ceran simpation al gi. Iomete mi sciis 

la lingvon italan, sed baldaù mi ekri- 
markis, ke la lingvo de la kampara- 

noj-montras multajn gravajn diferen- 
cojn, kiuj malfaciligas la ‘reciprokan 
komprenigon. I 
En Udine mi sercis mian amikon, 

esperantiston, kun kiu mi antaù la mi- 

lito korespondis. Car mi forgesis lian 
adreson, mi vizitis tri aù kvar katoli- 

kajn pastrojn kaj unu kuraciston, opi- 

niante, ke ili povos doni al mi ian infor- 

mon. Tiam mi uzis — la unuan fojon 

en mia vivo — la lingvon latinan kiel 

interkomprenilon, sed Ge tio malhelpis 

min la cirkonstanco, ke oni en Italujo 

prononcas kelkajn latinajn konsonanto- 

Jjn iom alimaviere ol en: mia patrujo. 

Domage, ke mi ne trovis en Udine 

almenati unu homon, kun kiu mi po- 

vus paroli, en la internacia lingvo Espe- 

ranto! Unu el la pastroj, kiujn mi 

vizitis, Konsilis al mi, ke mi demandu 

pri mia amiko (kiu estis studento) en 

la gimnazio. «Iru laùlonge de la tram-. 

vojo” li diris al mi latine(« sequere 
viam electricam’). La vicdirektoro de 

la gimnazio, tre afabla sinjoro, pa- 

. rolis kun mi germane, kaj li $ajnis 

LA PATRJE LADINE 

esti surprizita, kiam mi interalie kia- 
rigis al li per kelke da vorto] la poli- 
tikan vidpunkton de la éeha nacio. 
Mi surhavis ja atstrian uniformon — 
kaj jen mi malkasis al li tiel « perfi- 
dajn ” ideojn! — Pri la samideano, 
kiun mi sercis, mi eksciis, ke li estis 
unu el la plej bonaj lernantoj de la 
gimnazio, sed ke li nun ne estas en 
Udine, car li-sukcesis antaù la invado 
de la Aùstrianoj gustatempe forkuriì pli 
suden. La vicdirektoro atskultis kun 

intereso mian rakontadon pri tio, kiel 
utila estis por mi Esperanto dum mia 
militservo, kaj poste ni amike adiattis 
unu la alian. 

Cie, kien mi venis, mi vidis mize- 
ron kaj tutkore mì bedaùris la bonan 
popolon, kiu devis tiom suferi sen ia 
kulpo. En éiuj stratoj de Udine kaj de 
Tolmezzo oni povis rimarki postesi- 
gnojn de perforto. La lo&antoj ne plen- 
dis, ili portis trankvile sian sorton, sed 
en Gies okuloj vidigis mal&ojo kaj do- 
loro. Ofte mi estis kortu$ita, observan- 
te la homojn, kiuj silente, malgaje ira- 
dis preter mi. Ili sentis la malbenon 
de la milito, mi komprenis ilin. 

Io min tamen kontentigis. Unu el 
la plej teruraj malbonoj, kiujn preskaù 
Cie dissemis la milita furio, trafis la 
suprenomitajn regionojn proporcie mal- 
multe : mi aludas la prostitucion. Gi 
tiu fakto estis por mi des pli okulfra- 
pa, car mi pasigis en la sama jaro 
kelke da monatoj ankaù en Rumanujo, 
kaj tie mi konstatis eksterordinare 
malfavoran staton de la publika mora- 
leco. Nur nacio morale forta povas 
esperi felitan estontecon — kaj la fri- 
ula popolo &uste tiun éi moralan for- 
ton posedas. Tio multe imponis al mi. 
Mi ne estus sincera, se mi akcentus 

nur laùdindajn ecojn kaj prisilentus 
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LA PATRIE LADINÉ lì 

tion, kio al mi ne placis dum mia re- Adojù . all’Engadinà 
stado en Friulio. Jes, unu riprocinda- Ma bella val, mi Engadina 
jon mi ankaù trovis : la bonkora, ho- Adjoù sta bejn a bun’ans vajr, 
nesta logantaro kondutis al la fremdaj Adjotù alegra Suventiina 

soldato), kiuj atakis gian landon, kel- Vus éars konpafis da tant plafàjr, 
kafoje tro serveme kaj tro humile... Adjoù vus flums e klerf atàls © 
Tion saman mi cetere pli frue rimar- Adjoùs blaùs lajs e verdas vals. 

is ankai en Rumanujo. Mejs éar pajàjs, fin tant $plendura 
Maîirigota) MILOS LUKÀS, zur munts e vals tun’e soléjl È 

0 FAR > [IN ‘- Fin tant tras S$pelma l’En murmura 

UNA VOLTA E KUMÒ nos koùr non ama ko a taj. 

Be l'an pasà eù retùòrnajva 

‘pro taJj aflikt ed amala, 

pertuòt kùalCosa am mancajva; 
sofriva kùa, pativa là; 

tu m’hast levà mal e dolùr, 

Oh bela val o bun dotuùr. 

(vilota). 

Lis fantatis, kes di vila, 

’vevin COhui aj piduc, 

 sùtaletavin kun ’na gracja, 
he parevin anuluce. 

Jarin ’legris, blancis, rosis, - Davént da mia Engadina 
Rul sklopon sul korpetin, am majna hoc daréò la. sort, | 

 Cantucavin lis vilotis, | Eù pit kumga4 dal vejt Bernina } 
‘vevin arja e murbin. kumgà kridant dal Pic Linart: 4 

Rit. — 0 Furlanis, Furlanutis, Oh sajét vas duòs protektuòrs “ 
jare kel il tinp bead: da mia éaf e &enitùò’rs. | 
sî rideva st shercava, Adiati al Engadino 
st pensava a un bjel fantdl. Mia bela valo; mia Engadino 

Ma kumò ke son viniudis © adiati, Konseryi vin bone, gis revido, 

o sd i ge adiat gaja junularo 
in citat a jan mitud i; end ; 

; vi karaj kunuloj de tiom da plezuro, 

floks e nastros e sharputis, adiat vi riveroj kaj klaraj torentoj, 
ma i kolors a jan pjardud. vadiai bluaj lagoj kaj verdaj valoj. 
dii 0 i Mia kara lando, tiel longe brilos 

Vadin solis par lis stradis, p I  AI I SPET EIII 
| | 3 i E sur monto] kaj valo) luno kaj suno, 

e son mutis home îl mar, tiel longe meze de l’arbaro rivero In mur- 

pluj no Cantin, pluj no ridin, - °° nia koro amos nur vin. [muros, 
: hd . Gi . 

_ma un dolor gi sklopa il har. Nur la pasinta jaro mi revenis 
Ce vin Cagreninta kaj malsana, Rit, — Furlanutis benedetis, le bt i 

ce dal djambar vef-o fat? mi suferis tie i kaj tie; 
a lasa la vdestra vila vi forprenis de mi malsanon kaj doloron 
par vini kuli in citàt! ‘mia bela valo, mia bona kuracisto. 

Malproksinen de mia Engadino 
hodiaîi denove min kondukas fatalo. 
Mi petas forpermeson de la maljuna monto Ber- 

Rit. — Tornet éafa, 0 bjelis frutis, 

fra lis plantis, fra è flors, 

laset sta lis nestris salis, - ekkriante ella pinto Linart: [nina 
he no pùartin ke dolors. Estu vi ambat protektantoj ih 

Gurice, 21 Zenàr 1921, |. | MARMUL de miaj hejmo kaj gepatroj. 

' SROGORI TRONI O 0 



I LADINS 
DES ALPIS DOLOMIÌTIKIS. 

(Traducjòn kul permés da l’autor di un ar- 
tikul .di < Della Doledes » konparùt t-al suple- 

ment domenikal de gazete dal Tirol Meridjo- 
nal dal. titul « Unsere Heimat » N. 29 e 80 

dal 1920). 

Daùr lis altis muràjs des Dolomitis, 

habitave fin za kùalki sekul indaùr, 

dal dut separaàt ‘dal rest dal mond il 
veto popul daj Ladins. Ma un pok a 

la volte forin vjartis stradis di Car e 

feradis e l’ifolamént al ha cedut il 

pùest a un ativ komercjo. Cole Vie 

dal lor i,jolamént montafniùl, i Ladins 
e stan in mjec ‘a la vite pulitike e a 

iormin ogét di :diskusjòns animadis fra 

Todésks e Taljins 
La lingùistike e klame ju Ladins reto- 

romans e a konte in kesé40.000 Griféns, 

40.000 Nonef e Solandros (habitànc des 
vals trentinis di Non e Soreli perkorudis 

dal flun N6;); 20.000 Ladins des Dolomitis 

e finalmentri pluj di 400.000 des Alpis 

Venecjanis (val-a-dî Kàrnikis e Juljis) 

e de planure furlane. Di kestis popola - 

cjons distakadis fra di lor, nome i Gri- 

{ons (o Romanéos, kome lor si klamin) 

e ju Ladins des Dolomitis e han une 

inportance pulitike, zaké kesé, a la 

specialitàt de lenge e konzonzin ante 

une kunsjence pulitike. T-aj Nones e 

Solandros keste e jé distudade; parcé ke. 

kunsidarin il lengac reditàt daj lor vons 

kome un dialét taljan e lu han anée 

lasat diventa tal. L’ istés al suced in Fri- 

ul. Ju Ladins de Dolomitis e son, par 

numar, l’agrupamént ladin pluj picul. 

No kate kest ur toée une grande 
inportance stratégiko - nacjonal zaké 

- e formin la sCarse popolacjòn di un 

esté( teritori montafial di konfin, e 
precifamentri di un teritori di kunfin 

LA PATRJE LADINE 

nacjonal dal kial e kustodisin lis piar- 
tisi Dopo ’ve soprafiàc i Ladins des 
‘Dolomitis, il popul taljàn,.Ke l’ha une 
vore di. humifi e bifùne di (larga-si,. al 

vifiarés. ju sence Catà nisun ostakul 

i-e-.val de. Pusterie . e. da IIjarko e 

a tajresin fur del lor sote..0.pont di 

atako (interland; teritori interno) i..to- 

désks de val da l’Adij. | 

La distribucjon &eogràfike e statis- 
tike daj Ladins.des Dolomitis e jé keste: 

Gardene kuj komuns di Urtiféj S. 
Kristine eVolkenstein : habitànc 3.878 

Badie Kun Badie, Kanpill Kolfùsk, 
Korvara, Mareo, S. Martin, La 

Val e Vengen 0.478 
Kortine d’Anpéc 3.691 
Livinal-ling kun L. e Kolle'S. Lucia 2983 
Fase kun Kampitello, Canatei,Macin, 

Perra, Pocca, Soraga e Vik 4.167 
Insjeme 20.192, 

Par véè une idee da densitit de po- 

polacjon al basti cità Kolfusk ke l’ha 

161 habitànc in un teritori di 23 ki- 

lometros kùadraàc (par konfrént éitin 

Bolzan kun 40 kilom. e 24. 362 habit. 

Gries. kun 18.5 kil e 6.299 habit. 
Meran. kun 17.5 klm. o 11. 507 ; Ter- 
làn kun 18.5 k. 1902 habit). La popo- 

lajon ladine e jé takade aj flanks des 

montafiis dolomitikis kome un vel un 

mont sutil, e nome. la so. ativitàt kon- 

tinùne e la so gran dili&ence e pò stava 

fur da keste tjare: magre kel ke l'é 
PI Fe . a é è è que. Cha sa 

indispensabil par vivi. Bifufie par mud 

di efenpli ’ve vjodut in. Anpéc cemit 

ke la int e pùarte di inv a so pùest la 

tjare daj camps lavade jù da lis plojs, 

e a rakuej dut kel ke si pò manga 

e a meti-lu vie par l’unvjar, par kapi il 

karatar pacjént, frugal e ustinat di 

kesé montanars. — 
In kest e Kkonsist la lor fùuarce e la 

lor difefe. 

(Kontinùacjén t-al prosim numar.). 
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Rimis garicanis dal sekul decim-ot:v, 

L’undis di fevràr del 1737 la kontesi- 
ne Marie. Klare, fie dal. kont Karlo 
Vengeflàù di Burgstàl alore lutitint 
e dopo Capitani de kontee di ‘Gurice, 
e dave la so man di nuvice al kont 
Nando Lanthjeri in prefince dal kont 

Zùan d’Edling e di Zùan di Stuben- 
berg, ke fafevin di testemonis. 

La funcjòn sakre kul lus sfarcof dal 

sjetcént, ke si pò facilmentri imaginà, 
si |volzeve t-al domo di Gurice pos 
decenjos prime stat pituraàt a, 3 fPesK 

dal rinomat Quaglia. 

Un gurican studjat, il kont Sigis- 
mondo Atems, pok kofio$at kome ri- 

mator, al konponeve daj vjars di meti 

fra i konféc ke sì dovevin distribti 

dentri di artistikis bonboneris aj invi- 

tac nel gustà di fiocis. 

Gurice di une volte u fancis ladis jù! 

T-al riléj kej vjars kopjac in prese 

kualki an indaùr t-al arkivi daj konc 

Atems, mi ven un Sgrifulon pe skene 

ke mi lase plen di malinkunie... e o 

pensi al famo, arkivi, vere minere. di 

dokuménc precjof pe storje patrje, Gi- 

meljos elokùéne de taljanitàt guricane 

t-aj sékui pasac. I 
E son vjars in taljàn e in furlan. 

Il kont Atems (in Furlàn Atimis) no-l 

disprecà kesé ultins, ta-1 len&àc.  dut. 

brio e gracje, komun in kej tinps tant 

aj patricjos ke al popul. 

Petat ke. divjàrs e forin skancelac 

sul manuskrit. par man da l' autor 

stes. Di sesante no: soj rivat ke a ko- 

pjant ke kùarantenav. Kuli si pùblikin 

nome i sjet distikos in furlàn konservand — 

rigorofamentri la grafie. da l’original. 

Prof, RANIERI MARIO COSSAR 

Eko la kopje fedel: 

Bil&éc di méti-si t-aj cukars des fiocis 

del sjor kont Ferdinando Lanthjerì kula 

sjore kontese Klare di Burgstal nel 173. 

(kest titul vin tradufàd dal taljàn.) 
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Senza acuarzisi Amor ven via zujand, 

E quand ch’un s'inacuarz, le za fat grand, 

‘Bisugna trattà Amor cimut ‘un chian 

Che le infedel se nol patis, di fan. "VOL 

Di chel torment, e di chel mal ch’io tas, 
Tu sas sola il rimiedi, e tu lu ias. 

La libertat dongia di vo ai piardut. 

Vo la ves.chiolta, io uei busaus par dut. 

Amor mai le content, in forma scaltra - 

Simpri cerchia, e ul ave qualchi chios’altra. 

Se doi cusì biei curs'ja Amor punzut 

No si cognos chel sei un uarb, ni frut. 

be temes che Amor no us cressi massa 

Piailu, Amanz, e schiaffoiailu in fassa, 

000 



LA PATRIA LADINE 

GALARIE DAJ PERSONAGOS DE LADINIE 
opur forésé ke han ilustrat la nestre Patrje. 

Si proponi un pok a la volte di 
dà i ritràc e un éeno su la vite e su 
lis paris di dug kej ke han contri- 
buît a ilustrà sot kualunkue pont di 

viste la nestre Patrje. 
Su la kuvjartine o prefentin il ritràt 

dal nestri prin poete, si pò di dal papà 
de Lenge Furlane, Pieri Zortt, nasad 
a Lonzàn t-al 1792, mùart a Udin di 
13 ajfis. No manéaràn okafjòns di tra- 
tà di Luj in kest- perjodik. 

Anée per keste rubrike, ke inatigurin 
kul riferi la karjere $jentifike e il titul 
des 6paris di kel ke l’ha dedikat dute 
la :vite al studi rigorof de favele La- 
dine, o domandin la asidùe kolabora- 
cjon daj letors. 

9 

THEODORO GARTNER 

THEODORO GARTNER. 

Nasud a Viene il 4 novenbar 1843, 
dal 1863 al 1868 al studià matematike, 
fisike e kimike in ke universitàt e dal 
1868 al 1885 al fo profesor in divjarsis 
skùelis sekondarjis, da l’Aùstrje. Dal 
1875, par kunbinacjòn al éatà în - t-ùn 
halbjàrg de Gardene il libri in todésk: 
La Gardene, i Gardener e il lor fevelà, 
Bolzàn 1864,, (di Vian) an-d konprà un 
efenplàr par kurjofitàt, e dopo vé-lu 
studiat a Linz, al tornà al tinp des vende- 
mis dal 1876 in Gardene par korefi e 
‘konpletà kel libri xu l’ajùt dal veto 
predi gardenef Rifesser. Sence ’vé maj 
frekùentaàt lecjòns di filolo&ie romante 
al meté kusi adùn une gramatike $jenti- - 
fike dal dialét gardene(. In kest mùt al 
fajé il so ingrés t-al Ganp de filologie 
romance ke pluj tard l’ha insefiàt t-e 
universitàt di Cernovic (Czernowitz) 
(1885 - 1899) e po’ di Inspruk (1899 - 
1911). In avril di kest'ultin an al fo 
sSubilat. 

Il prof. Gartner a l'é sence dubit il 
pluj profònd kofio$itor daj lengàc la- 

‘ dins e la nestre Riviste e je orgotjofe 
di podé inseri il ritràt. di un persona- 
go kusi eminént e kusi benemerit de 
nestre stirpe. Se la Ladinje une di e 
varà di formà une nacjòn, il non di kuj 
ke l'ha mitatla piere di éantén da l’edi- 

fici al skufiarà sej skulpit t-al granit, don- 
ge a kej daj altris filologos ke han 
mitàce i altris Gantons, il guricAn Askul, 
Ke ben s’intind, e po’ Kristjàn Schneller 
‘(1831-1906) ke fin dal 1870 al dimo- 
strà l’unitàt lingùistike dal Friùl a la 
Val dal Reno. 

(La kontinùacj6n al prosim numar), 
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LETARE E VJARS DI UN ENGADINES (di Sent). 

Al ot stima hunnacjonal de la 

« Patrja Ladina »: Romatnté salird! 

...Nnel kontrakambjar sejs &avù’$, vot 

ejr esprimer la sp’ranca Ca as possa 
vipli’ rafforeàr il sentimà4jnt da soli- 
darjetà ladina e Ga, in specjàl ejr in 
Friùl, as jviluppa l’amur alla lingia 
della Mamma kun amò plu intensità. 

Jiist da kùaj$t punkt da vista pu- 
dés jùdar la publikacjun da sia kon- 
ferenca a Firence ed eù sper da in 
ekjemplàr trametterà ’l ejr a maj. 

Am es stat referi éa El il di davo 
la festa avét iina plù lunga kunferenc: 
Kun nos duos juvens filologs (Vieli e 
Bezzola), anci kùalGùun s’aspettajva in 
artikelét o nel Fot o in kùalke otra 
gazetta: fin tiossà però aspettettan in- 
van. 

In kùant a sejs gentil invit da far 
stampar kdalke mia rima sarà ‘melder, 
in oîii mod, da : spettàr amò in pa; 
però - per nun far la figira dellas 
«fantatis » Ci as fan massa dejideràr 
e ‘s fan las precjufas, séi vot traskri- 
ver ajlk rimas, just sko regérd della 
sajrada rumantéa-furlana all’ “Helve- 
tia,, Renovànd distints salù’ds e kordjals 
gavu’sés 

sejs devotissem 

C. Po. 

La redacjon e ha krodat di aplikd a titul 
di sperimént la grafie internacional. Ke l’atttor 
al perdoni l’atentat Iùintri la ortografie tra-. 
dicjonal. 

Alla stacjin da Sagrado 

Dumenga granda kunfufiùn 

elra a Sagrado alla stacjùn: 

in ansjas ejra Donna Tina, 

dsCajv’a sejs Toni k'el festina;1) 

ma kùel, hom kalm straordinari, 

mosajva 2) sul tudàjsé orari... 

« No vjodis-tu &é skrit « Fahrplan?! » 

(..Intànt partit il tren furlan). 

1) fafi prest;'2) mostrave 

Pro’l1 monumfgjnt da Verdi a Triest.. 

(« Va pensiero sull’alì dorate! ») 

Il monumdjnt éi la placetta ornajva 

‘sabbatta del marté als kùolps furius / 

ma, sta ‘1 granit ejr fdrùér as pudajva 

Sariér, Verdi, nun potin tejs non glorius; 

Etérn vivrà ’1, in oùvras immortalas 

del èant sublim, « siin las doradas alas » 

T'riest, 26 Maj 1915 

Per la Lia rumantéa 

« Rumantés volàjns restar > ! 

kun. forca ed ardimàjnt 

nos pled ’lajns konservar -  (olin) 

kùajst es nos giramdajnt: — 

Ladins e Sursilvàns 

sko frars ansdajn ils mans; (kome) 

insembel ’lajns gurar: 

Rumants voldjns restar! 

lo) ol .g 

n a Li —- 
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16 LA PATRJE LADINE 

PADRE NOSTRO. 
Dialét Nones. val-a-dî de Val di Nof (1) 

O Soredio ke vardest zo dal cjel 
aide-ne a portàr le nosse kros, 
fa ke la vaga ben kol Ccampefél 

e varda ke ro vage ’n dani ’l Nos; 
teni i ’ncendi lontàn da ste éafote 
e guarenta tut la zent da malatie, 

fa po’ ke bondja ’Llat a le vatote 
ke'°n dà da arlevar le nosse krie! 
Varda ke i sgarzi i ridja sul florir, 
ke bondja °l gran e mez a le so spige, 
ke saiitja fiter patate en sul koîr, 
e °l temp no I ne decipja le fadige! 
Da-ne la pas ke fa bel el pen, 
pu bon el vin, pu granda Cafa nossa, 

dà-ne la gracja ke maj no lite&àn 
par butar-ne l'un ko l’aitter t-e la fossa, 
e si l’é vera ke ses zusto amò 
par ke cros ke portdn, ka kros si grossa, 
la kros ke pefa ‘kome ’1 zoit d'un bo; 
fa ke komandién noj en éafa nossa! 

Pjeder Berto Lancile de la Pleù 

1) Kest dialét dal Trentin Ocidental, val 
di ‘Non, al preSente ladinidat manko mar- 
kade e al si avicine al venet. Par nestri kont 
la poefie e jé bjelisime, e merte di sej kofio- 
Sude e su la. medeme l’é ce medità. 

—a 

PREGO AL CIOPOVA © 
Lativorta traduko de poeziafo en ladinveneta 

dialekto de valo Non (Trentlando). 

Sinjoro Dio, oh vi, kiu elrigardas de el la 
cielo malsupren — helpu nin subporti niajn 

krucojn — provizu por ke nia kampeto alpor- 

tu la fruktojn —- kaj zorgu ke rivero Nos ne 

alportu ruinojn; — penu por ke la brulado 
ne atingu niajn dometojn — kaj savu èiujn per- 

sonojn de malsanoj — plie zorgu ke la bovi- 
noj donu multe da lakto — por ke ni povu 
nutri nia]jn idojn!— Zorgu ke la vinberbranèoj 

goje. ekfloru —. ke la tritiko estu sufitega 

en la spikoj, — ke enla momento de la rikolto 

-eli&u multa) terpomoj, — kaj ke la vetero ne 

igu vana) niajn penadojn! — Donu ‘al ni la 

pacon, kiu agrabligas la panon, — plibonigas 
la vinon kaj pligrandigas nian domon, — faru 
al ni la favoron, ke ni ne malpacu — por 
Jeti nin reciproke en fosafon, — kaj se estas 
vere ke Vi estas ankoraù justa, — prola krueo, 
kiun ni portas, por tiu tielgranda kruco, — kiu 
pezas kiel bova jugo, — provizu ke fine ni 
estu mastroj en nia patrujo! 

Petro Alberto Lanzile el La Pieve 

en Nonvalo, Trentlando 

O: 

LA VITA. 

La primavere a spunte, 

lì rosis van in flor 
e in-t-dl zardin doj zovins 

honténe a fan l'amor. 

Il Kuar intant al korje 

a plank vjars il Luzine, 

rid il soreli in flame, 

jan fremic dolc ju pins. 

La primavere a pase, 
li rofis jan sflurid: 

in-t-dl zardin un zovin 

st mov a.plank, fmartd. 

II Kuar furjoy al korje, 

st bute in-t-dal Luzine, 

skundud sta il soreli, , 
Sbatac son dug.i pins. 

Kusi l’é la me vite, 
st mov, je kRor a val, 

sfluri$ in-t-a sperancis, 

rinds ku-l ideal. 

Ma inkùintre ke ’o camini, 
sinpòon la realtat, 

ei sjuns a precipict 

st sfantin ’t-un sol flat. 

E l'anime, me puare, 

«| a pjard i soj bjei flors, 
el kuarp a plank si movje 

dendint ‘a tang dolors. 

. MARMUL 
Gurice, aj 12 di avril 1920. i; 
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RECENSJIÒNS, 

Il piest veramentri tirin no nus permét 

di flung'a-si. O senalin in prin liùk la Gide 

Komertal dal Friùl dikuj —- zaké no avin- 

le ricevude ancimò — no vin podut vjo- 

di, si pò dî altri ke i kartons, Ma avonde 

par fa notà e rileva jKke mentri insensatamen- 

tri il Guvjar al ten anèemò il Friùl spakat 

in doj toks mediàant dal Judri, ne pluj ne 

manko di’ kuanke jere l’Aùstrje, l'editor 

— brao la-fè — al met insjeme kome ul la 

nature, la lenge, la storje, ei kostùms, lis dos 

-provineis in un kùarp unik e sot une sole 

denominacjòon di Friù/. Atigurin-si ke no 

pasin tro$ ajfis prime ke la Guide dal Friùl 

e sej in furlan. 

Sktafi dut in lenge patrje infur ke kùalki 

anuncjo a lè il Strolik Furldn pa-11921 dat 

fàr da le Filolòogike. Al kontén ante l’elenko 

des sagris, ke i promotors di keste riviste:e 

han atspikat fin dal 1915. Al konte une vore 

di poefiis, ma seno-l ves altri ke ke intitu- 

lade Pre Pieri Miferje, al varés vonde par 

figura defiamentri t-e biblioteke di oni fa- 

mee furlane, Keste e kostitùì$, par kuj ke al 

skriv, un kùadrùt insuperabil. Al rikitarde lon- 

tanamentri il bocét de kontese Perkude Pre 

Pok, forsi il so kopolavor, ke, se Dio til, pre- 

fSentarin aj nestris letors in vjeste furlane, 

O dirin rifiis pa kej ke han mans in paste 

t-e leterature, ma nus par ke la forme dal 

metro di keste poefie e sei la pluj adatade al 

furlàn parcé ke lase pluj libertàt al poete e 

no lu Strenz t-a lis tanàjs di rimis mase 

| imkrofadis. Dunèe mjor potis rimis naturàals, 

ke tantis rimis sfiarcadis. Honor dunte ala 

benemérite Filològike, aj kolaborators e al 

konpilator e ke fafin sinpri mjor, pa-1 ben 

de pieule Patrje. 

SOCJETÀT FILOLOGIKE FURLANE. 
Dué i vers Furlàns si abonîn a ke- 

ste Socjetàt, (12 franks ad an al Te- 

forir a Udin), ke si propòn di studjà e 

mantini il lengàc e la leterature furla- 

ne, di rinfùarcà fra di no il sintimént 

de nestre Cafe e de mestre Patrije: 

GAZETTA ROMONTSCHA, setima- 

nal, red, Condrau a Mustér (Disentis), 

Cantòn dej Grijéns, abonamént anùo 
11 franks fvicars. 

FÒH, D’'ENGADINA, bisetimanal, 
red. Rev, G. P. Guidon a Samedan, 

(Griféns), abon. anùo 17, sem. 9 trim. 

5 franks fvicars. 

La Redacjòn de Patrje Ladine e kon- 

pre kualunkùe libri, opùskl o sfùej, 

in kùalsiséj lengac. neolatin. Par ‘1 Ar- 

kivi Ladin si ktistin publikacjOns in ofii 

lenge e diséns ke si riferisin a la La- 

dinje. Si acetin anée in pajaméènt de 

Riviste e dal Tefdàr de lenge Furla- 
ne, Bolofie, Gombruti 5. 

PRESI DES INSERCJIONS 

Un frank par rie di kùarp 10, opùr 

oîii 8 peraùlis, Minimo 40 peraiilis, 

* x 

DAL KATÀLOGO DA L’EDITÒOR 

A. PAOLET — S. VITO AL TAGL. 

Grammatiche della lingua ausiliare in- 

ternazionale Esperanto : Ghez 6. lire; 

Tellini 2,75; Giambene 1,60; Bianchini 

0,60; L’ E. in 4 lezioni, 10 copie L 1; 

Tutto VE. in un foglio 12 copie L, 1; 

Vocabolario E. - Ital. del Meazzini 3. 

Tip. de «L'Esperanto » - S. Vito al Tagl, 
A. Paolet, resp. 
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4 DI RA o Lorut 

By VARI am 
| 3 un Lanal dei Superiori 
4, 

adatàt par lan 1921 

Somari dal Strolig:» Refòns di keste ristanpe. - Introducjòn. - De l’an 
in general. - Il salàm di Sjor Tomàfj. - La palice. - Il naturaliste. - Invit a 
i unine. - Il mad ci fà-si _sjor. - La fortune dal mus. - A Vat. - Ul jesi konte- 

. - 1 bafîîs dî Tonine. - Kome si vif sì mùr. - L'ha falade vokacjòn. - I ofe- 
ladors di kùajs. - Il calanthòm. -:La Jdrondenade. - L'avif a sjor Dreute. - 

Il terno pa-l lot. - La paure dal fret. 

i Pa franks, da l'editor T, Paùlét -:S, Vit sul Tajaméent 
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